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 Guillaume Apollinaire
            La dame 

Toc toc Il a fermé sa porte      
Les lys du jardin sont flétris   
Quel est donc ce mort qu'on emporte  

Tu viens de toquer à sa porte  

          Et trotte trotte                
          Trotte la petite souris     
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   Гийом Аполлинер

                Дама         
Дверь закрыта Тук тук

Сад сухими цветами шуршит

Гроб несут Кто в нём Люди вокруг       

Ты стучала Не вышел на стук        

             Тихо тихо

             И слышно как муха жужжит   

        Le Pont Mirabeau
Sous le pont Mirabeau coule la Seine      

            Et nos amours                       

       Faut-il qu'il m'en souvienne                 

La joie venait toujours après la peine         

     Vienne la nuit sonne l'heure                  

     Les jours s'en vont je demeure                

Les mains dans les mains restons face à face        

            Tandis que sous                                               

       Le pont de nos bras passe                         

Des éternels regards l'onde si lasse                   

     Vienne la nuit sonne l'heure

     Les jours s'en vont je demeure

L'amour s'en va comme cette eau courante       

            L'amour s'en va                                          

       Comme la vie est lente                               

Et comme l'Espérance est violente                  

          Мост Мирабо
Под мост Мирабо уносит в ночь

         Сена нашу любовь

      Но верю я горе уходит прочь

И радость должна превозмочь

     Полночь куранты бьют

     Я остаюсь дни мимо бегут

Лицом к лицу и тебя обнять

        Пока там внизу

    Будет Сена  устало журчать

Нам слёз в глазах не унять

     Полночь куранты бьют

     Я остаюсь дни мимо бегут

Любовь уходит как эта вода

         Уходит любовь

      Как медленна жизнь всегда

Как тяжелы ожиданий года

     Vienne la nuit sonne l'heure
     Les jours s'en vont je demeure
Passent les jours et passent les semaines      

            Ni temps passé                                      

       Ni les amours reviennent                       

Sous le pont Mirabeau coule la Seine          

     Vienne la nuit sonne l'heure

     Les jours s'en vont je demeure

             L'adieu 

J'ai cueilli ce brin de bruyère                      
L'automne est morte souviens-t'en              
Nous ne nous verrons plus sur terre            
Odeur du temps brin de bruyère                  
Et souviens-toi que je t'attends                    

     Полночь куранты бьют

     Я остаюсь дни мимо бегут

Текут часы и проходят дни

         Назад никогда

      Как и любовь не придут они

И под мостом лишь волны одни

     Полночь куранты бьют

     Я остаюсь дни мимо бегут

           Прощание

Я сорвал вересковый цветок

Мёртвой осени Вспоминай

На земле наш окончился срок

Запах времени этот цветок

Помни жду я тебя прощай

         À la Santé           

                   I 

Avant d'entrer dans ma cellule   

Il a fallu me mettre nu               

Et quelle voix sinistre ulule     

Guillaume qu'es-tu devenu       

Le Lazare entrant dans la tombe     

Au lieu d'en sortir comme il fit     

Adieu adieu chantante ronde         

O mes années ô jeunes filles          

                  II 

Non je ne me sens plus là        

          Moi-même                  

Je suis le quinze de la             

          Onzième              

Le soleil filtre à travers            

          Les vitres                          

Ses rayons font sur mes vers     

          Les pitres          

       В тюрьме  
                I
Раздели грубо догола

Загнали в камеру силком

Брань стражников хрипла и зла
Кто ты такой теперь Гийом

В гроб Лазарем ложусь немым 

И скоро ли воскресну я

И к песням возвращусь моим
Прощай прощай  любовь моя
               II
Теперь здесь номер ты

            Немой

Такой для простоты  

         Восьмой

Сквозь переплёт окна
            В стекле
Танцуя в бликах на
             Столе
Et dansent sur le papier                  

          J'écoute                                   

Quelqu'un qui frappe du pied     

          La voûte                                  

                 III                                       

Dans une fosse comme un ours           

Chaque matin je me promène              

Tournons tournons tournons toujours       

Le ciel est bleu comme une chaîne    

Dans une fosse comme un ours           

Chaque matin je me promène            

Dans la cellule d'à côté                

On y fait couler la fontaine          

Avec les clefs qu'il fait tinter         

Que le geôlier aille et revienne    

Dans la cellule d'à côté                

On y fait couler la fontaine         

Скользят наискосок
            Лучи

И кто-то в потолок

          Стучит

               III

И я медведем на цепи

Кружусь по яме каждый день

Шагай шагай вперёд не спи

Стальное небо солнце тень

Я по утрам как на цепи

Кружусь по яме каждый день

В соседней камере вода

Из крана дряхлого урчит

Тюремщик молча иногда

Ключами ржавыми бренчит

В соседней камере вода

Из крана дряхлого урчит
                      IV 

Que je m'ennuie entre ces murs tout nus       

          Et peints de couleurs pâles              

Une mouche sur le papier à pas menus    

          Parcourt mes lignes inégales            

Que deviendrai-je ô Dieu qui connais ma douleur      

          Toi qui me l'as donnée                                           

Prends en pitié mes yeux sans larmes ma pâleur         

          Le bruit de ma chaise enchaînée                          

Et tous ces pauvres coeurs battant dans la prison       

          L'Amour qui m'accompagne                          

Prends en pitié surtout ma débile raison                 

          Et ce désespoir qui la gagne                                 

                    V 

Que lentement passent les heures            

Comme passe un enterrement               

Tu pleureras l'heure où tu pleures        

Qui passeras trop vitement                    

Comme passent toutes les heures          

                    IV
Пишу стихи и маюсь я в тоске

     Так стены серы и глухи

И муха по кривой ползёт строке

      И пачкает мои стихи

О Бог ты знаешь всё О пожалей

    За что послал ты это мне

Тоску и страх и боль души моей

   И стул прикованный к стене

И эти бедные сердца в тюрьме

О не забудь в небесном далеке

О глупом немощном моём уме

       Моём отчаянье тоске

                 V
Так медленно часы текут

Как слёзы на похоронах

Но скоро и они пройдут

И вспомнишь ты тогда в слезах

Как уходя часы текут
                   VI 

J'écoute les bruits de la ville       

Et prisonnier sans horizon            

Je ne vois rien qu'un ciel hostile     

Et les murs nus de ma prison          

Le jour s'en va voici que brûle          

Une lampe dans la prison                   

Nous sommes seuls dans ma cellule       

Belle clarté Chère raison                      

                VI
Я слышу города шумы
Всё что осталось видеть мне

Лишь стены голые тюрьмы

Лишь небо серое в окне

Уходит день зажглись огни

Проходит стражник со свечой

Мы в камере опять одни

Я и рассудок ясный мой 
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                                                Louis Aragon
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                  Луи Арагон

Je tombe je tombe je tombe 
Avant d’arriver à ma tombe 
Je repasse toute ma vie 
Il suffit d’une ou deux secondes 
Que dans ma tête tout un monde 
Défile tel que je le vis 
Ses images sous mes paupières 
Font comme au fond d’un puits les pierres 
Dilatant l’iris noir de l’eau 
C’est tout le passé qui s’émiette 
Un souvenir sur l’autre empiète 
Et les soleils sur les sanglots 
O pluie O poussière impalpable 
Existence couleur de sable 
Brouillard des respirations 
Quel choix préside à mon vertige 
Je tombe et fuit dans ce prodige 
Ma propre accélération

Падаю, падаю я,
Близится гибель моя,
И жизнь моя надо мной,

Вздымаясь стеной, встаёт

И рушится в смертный полёт

Секунд-дней-годов чередой.

И память о прожитых днях – 

Виденья в закрытых глазах

Рождаются, гаснут, текут.

Так камни в колодце, на дне

Рождают круги в глубине,
Во тьму за собою влекут.
Я падаю. Там, в зыбкой мгле...
Дыханья туман на стекле...
Плач солнц, колыханья дождей

И сполохи звёздных небес...
Лечу в это чудо чудес,
Лечу всё быстрей и быстрей.
             Les Poissons noirs

La quille de bois dans l’eau blanche et bleue

Se balance à peine Elle enfonce un peu

Du poids du pêcheur couché sur la barge

Dans l’eau bleue et blanche il traîne un pied nu

Et tout l’or brisé d’un ciel inconnu

Fait au bateau brun des soleils en marge 

Filets filets blonds filets filets gris

Dans l’eau toute bleue où le jour est pris

Les lourds poissons noirs rêvent du grand large.

          Чёрные рыбы    

В воде сияет неба синева,

В волне челнок колышется едва,

И кренится под весом рыбака – 

Касается он  волн ногой босой,     

Рябит вода, свет солнца золотой,

Дойдя к слоям придонного песка,

Рисует струек, струек светотень,

Там, в голубой воде, где затаился день,

У чёрных рыб в глазах – застывшая тоска. 
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[image: image8.jpg]



           Поль Верлен
        Sub Urbe   
Les petits ifs du cimetière                            

Frémissent au vent hiémal,                          

Dans la glaciale lumière.                              

Avec des bruits sourds qui font mal,            

Les croix de bois des tombes neuves            

Vibrent sur un ton anormal.                              

Silencieux comme les fleuves,                  

Mais gros de pleurs comme eux de flots,    

Les fils, les mères elles veuves,                  

Par les détours du triste enclos,                  

S’écoulent,—lente théorie,                               

Au rythme heurté des sanglots.                 

Le sol sous les pieds glisse et crie,                         

Là-haut de grands nuages tors                   

S’échevèlent avec furie.                                

        Под городом      
На кладбище на злом ветру

Дрожат озябшие кусты,

В холодном свете поутру    

Маячат чёрные кресты,

И на оградах у могил 

Висят увядшие цветы,

Их снег уже запорошил.

И от кладбищенских ворот

К тем, кто недавно рядом жил,

Родных процессия идёт

Печальной, траурной тропой,

Рыдая, скорбь свою несёт.

А в небесах над головой

Клубится чёрных туч чреда,

Рождая ветер ледяной.

Pénétrant comme le remords,                     

Tombe un froid lourd qui vous écoeure,      

Et qui doit filtrer chez les morts,                     

Chez les pauvres morts, à toute heure          

Seuls, et sans cesse grelottants,                         

—Qu’on les oublie ou qu’on les pleure!—    

Ah! vienne vite le Printemps,         

Et son clair soleil qui caresse,        

Et ses doux oiseaux caquetants!      

Refleurisse l’enchanteresse              

Gloire des jardins et des champs       

Que l’âpre hiver tient en détresse!     

Et que,—des levers aux couchants,      

L’or dilaté d’un ciel sans bornes          

Berce de parfums et de chants,              

Chers endormis, vos sommeils mornes!      

Со снегом  пополам вода

В могилы в глубину прошла,

И тяжкий холод навсегда

Пронзает мёртвецов тела,

Покойного лишает сна.

—Навек – ни света, ни тепла! —

Ах, поскорей приди, Весна,

Чтоб землю, душу отогреть,

Окоченевшую до дна!

Пусть будут снова птицы петь,

Под лаской  солнечных лучей

Пусть снова будет жизнь шуметь.

Буди расцвет лесов, полей

Что в зимний сон погружены,

Баюкай сменой дней, ночей

Усопших сумрачные сны!

             * * *

Avant que tu ne t’en ailles,                  
Pâle étoile du matin, 

– Mille cailles 

Chantent, chantent dans le thym. – 

Tourne devers le poète, 

Dont les yeux sont pleins d’amour; 

– L’alouette 

Monte au ciel avec le jour. – 

Tourne ton regard que noie 

L’aurore dans son azur; 

– Quelle joie 

Parmi les champs de blé mûr ! – 

Puis fais luire ma pensée 

Là-bas - bien loin, oh, bien loin ! 

– La rosée 

Gaîment brille sur le foin. – 

Dans le doux rêve où s’agite 

Ma mie endormie encor... 

– Vite, vite,  

Car voici le soleil d’or. –

             * * *

О, утренняя звезда,

Не прячь красу свою!

– С  утра всегда

Перепела поют. – 

О, взгляни на меня,

Сияет твоя краса!

– Влечёт свет дня

Жаворонков в небеса. –

В лазурном блеске зари

Пока ещё не тони.

– О, посмотри,

Крылами трепещут они. – 

Неси с лучом своим

Туда, вдаль мои мечты.

– Огнём живым,

Росой омыты цветы. – 

Там грёзы милой моей

Колышутся сонной волной.

– Скорей, скорей!

Вот солнца уж край золотой! – 
             * * *

C’est l’extase langoureuse,         
C’est la fatigue amoureuse,        

C’est tous les frissons des bois   

Parmi l’étreinte des brises,         

C’est, vers les ramures grises,   

Le chœur des petites voix.         

Ô le frêle et frais murmure !   

Cela gazouille et susurre,       

Cela ressemble au cri doux   

Que l’herbe agitée expire…    

Tu dirais, sous l’eau qui vire,    

Le roulis sourd des cailloux.     

Cette âme qui se lamente        

En cette plainte dormante,      

C’est la nôtre, n’est-ce pas ?   

La mienne, dis, et la tienne,      

Dont s’exhale l’humble antienne  

Par ce tiède soir, tout bas ? 
             * * *

Это для тех, кто влюблён,

Кто от любви утомлён,
Лес эти шепчет слова,

Под холодок  ветерка,

Ветки колыша слегка,

Тихо лепечет листва.

Тихо и нежно шептать,

Что-то чуть-чуть лепетать –

Так ветерок шелестит

В поле поникшей травой,

Речка так лёгкой волной

На перекатах журчит.

Жалуясь, плача, дыша,

Это тоскует душа

Общая наша, ведь так?

Это – моя и твоя,

Нашей любви не тая,

Жалоба льётся во мрак?

       Femme et chatte          

Elle jouait avec sa chatte,           

Et c'était merveille de voir             

La main blanche et la blanche patte   

S'ébattre dans l'ombre du soir.           

Elle cachait – la scélérate ! –             

Sous ces mitaines de fil noir            

Ses meurtriers ongles d'agate,          

Coupants et clairs comme un rasoir.     

L'autre aussi faisait la sucrée              

Et rentrait sa griffe acérée,               

Mais le diable n'y perdait rien...                 

Et dans le boudoir où, sonore,           

Tintait son rire aérien,                              

Brillaient quatre points de phosphore.       

       Жена и кошка

Играла с кошкою она,

Синь сумрака плыла вокруг,

Как чудо, тень была видна

Кошачьих лап и женских рук.

Но приходилось ей скрывать

– Коварно так! – в руке своей,

Как будто дьявола печать,

Кинжалы острые ногтей.

И кошка белая, умна

В игре, хитра, как сатана,

Когтей скрывала острия.

Но в темноте исподтишка

Горели, злости не тая,

Четыре фосфорных зрачка.

             Une grande dame
Belle « à damner les saints », à troubler sous l’aumusse 

Un vieux juge ! Elle marche impérialement.             

Elle parle — et ses dents font un miroitement — 

Italien, avec un léger accent russe.                        

Ses yeux froids où l’émail sertit le bleu de Prusse  

Ont l’éclat insolent et dur du diamant.            

Pour la splendeur du sein, pour le rayonnement   

De la peau, nulle reine ou courtisane, fût-ce         

Cléopâtre la lynce ou la chatte Ninon,    

N’égale sa beauté patricienne, non !        

Vois, ô bon Buridan : « C’est une grande dame ! »  

Il faut — pas de milieu ! — l’adorer à genoux,    

Plat, n’ayant d’astre aux cieux que ses lourds cheveux roux, 

Ou bien lui cravacher la face, à cette femme !
            Гранд-дама  
Святых красою может искусить,

А смертный грешник взят давно в полон,

Чуть в речи странной слышен лёгкий тон

Италии? Далёкой ли Руси?       

Венец бы Клеопатры ей носить,

Иль облик страстный снова повторён

В кошачьей, вечной красоте Нинон?

У Буридана надо бы спросить.

Тверда алмазно глаз холодных синь,

Грудь высока, достойная шахинь,

Горда походка, как у тех Гранд-дам,

Что при Дворах  царят. Но вот вопрос –

Быть пленником сиянья рыжих кос,

Иль плёткою стегнуть ей по щекам?
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                          Charles Baudelaire

              Le jet d'eau     
Tes beaux yeux sont las, pauvre amante !    
Reste longtemps, sans les rouvrir,            
Dans cette pose nonchalante                    
Où t’a surprise le plaisir.                         
Dans la cour le jet d’eau qui jase             
Et ne se tait ni nuit ni jour,                      
Entretient doucement l’extase                 
Où ce soir m’a plongé l’amour.                  
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            Шарль Бодлер

            Фонтан       

Бедняжка, как устала ты,

Вкусив земной любви экстаз,

Полна стыда и чистоты,

Не открывай прелестных глаз!

Внизу в саду фонтан поёт,
Лепечет страстно  в тишине,         
Он день и ночь журчит, он льёт

Любви томленье в сердце мне.
    La gerbe épanouie        
        En mille fleurs,        
    Où Phœbé réjouie          
        Met ses couleurs,             
    Tombe comme une pluie     
        De larges pleurs.              


Ainsi ton âme qu’incendie             
L’éclair brûlant des voluptés          
S’élance, rapide et hardie,              
Vers les vastes cieux enchantés.     
Puis, elle s’épanche, mourante,       
En un flot de triste langueur,             
Qui par une invisible pente                
Descend jusqu’au fond de mon cœur.  


    La gerbe épanouie
        En mille fleurs,
    Où Phœbé réjouie
        Met ses couleurs,
    Tombe comme une pluie
        De larges pleurs.
 
    В нём Аполлон

        Свой свет вознёс,

    Ввысь устремлён

        Сноп ярких грёз,

    Ниц льётся он

        Потоком слёз.   

И с брызгами  твоя душа

Пусть вся в фонтан страстей  взлетит,     
И сладострастья, чуть дыша,

Огонь ещё раз ощутит.

Изнемогая, пусть она

Затем с потоком упадёт,
И с грустной тайною до дна –
До сердца моего дойдёт.
    В нём Аполлон

        Свой свет вознёс,

    Ввысь устремлён

        Сноп ярких грёз,

    Ниц льётся он

        Потоком слёз.   

Ô toi, que la nuit rend si belle,                 
Qu’il m’est doux, penché vers tes seins,  
D’écouter la plainte éternelle                   
Qui sanglote dans les bassins !                       
Lune, eau sonore, nuit bénie,                  
Arbres qui frissonnez autour,                     
Votre pure mélancolie                              
Est le miroir de mon amour.                    
 
    La gerbe épanouie
        En mille fleurs,
    Où Phœbé réjouie
        Met ses couleurs,
    Tombe comme une pluie
        De larges pleurs.
О, как в ночи прекрасна ты,
Так сладко на груди твоей

Внимать рыданиям воды,
Шуршанью, шёпоту  ветвей!
Фонтан журчит, встаёт луна,
Блаженно спит ночная даль –
В моей любви отражена

Природы тихая печаль.  
    В нём Аполлон

        Свой свет вознёс,

    Ввысь устремлён

        Сноп ярких грёз,

    Ниц льётся он

        Потоком слёз.   
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                                    José de Heredia
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           Жозе де Эредиа
               La mort de l'aigle     

Quand l'aigle a dépassé les neiges éternelles,       

A ses larges poumons il veut chercher plus d'air  

Et le soleil plus proche en un azur plus clair         

Pour échauffer l'éclat de ses mornes prunelles.      

Il s'enlève. Il aspire un torrent d'étincelles.                 

Toujours plus haut, enflant son vol tranquille et fier,  

Il plane sur l'orage et monte vers l'éclair                   

Mais la foudre d'un coup a rompu ses deux ailes.        

Avec un cri sinistre, il tournoie, emporté               

Par la trombe, et, crispé, buvant d'un trait sublime   

La flamme éparse, il plonge au fulgurant abîme.         

Heureux qui pour la Gloire ou pour la Liberté,   

Dans l'orgueil de la force et l'ivresse du rêve,     

Meurt ainsi d'une mort éblouissante et brève !    

              Смерть орла   

Орёл перелетел отроги снежных гор,

И далее стремит уверенный полёт,

Туда, где солнце жжёт, где ясен небосвод,

Где оживёт его зрачков угрюмый взор.

Взлетает высоко он в ледяной простор,  

Над тучами летит; искристый воздух пьёт,

Над бурею паря, где гром с размаху бьёт,

Где чертят молнии зловещий свой узор.

Но снизу вдруг, в упор – гром, молнии стрела

Разит в крыла. И вот, глотая пламень злой,

Он в бездну падает, кружась, вниз головой.

Да, счастлив тот, чья смерть была, как у орла,

Мгновенна и ярка, кто жизнь свою провёл

В полёте смелом, горд, свободен, как орёл!
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                                   Paul Valéry
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             Поль Валери

          La caresse        

Mes chaudes mains, baigne-les   

Dans les tiennes...Rien ne calme   

Comme d’amour ondulés              

Les passages d’une palme             

Tout familiers qu’ils me sont,     

Tes anneaux à longues pierres    

Se fondent dans le frisson          

Qui fait clore les paupières           

Et le mal s’étale, tant,           

Comme une dalle est polie,   

Une caresse l’étend              

Jusqu’à la mélancolie.
        Ласка    

Руки мои искупай

В тёплых ладонях своих,

Остро и нежно ласкай

Кромкой перстней золотых. 

В странном ознобе я,  

В неге закрою глаза,

Тает душа моя – 

Тает в ресницах слеза.

Зло уплывает вдаль,

И утихает боль,

Ласковая печаль

Только для нас с тобой.
                                  Madeleine Ley
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                  Мадлен Лей
    Odelette
Araignée grise,          
Araignée d'argent,                     
Ton échelle exquise                  
Tremble dans le vent.                . 

Toile d'araignée                   
– Émerveillement –               
Lourde de rosée                      
Dans le matin blanc!                
Ouvrage subtil                       
Qui frissonne et ploie,                
Ô maison de fil,            
Escalier de soie !    

Araignée grise,                    
Araignée d'argent,              
Ton échelle exquise           
Tremble dans le vent.           

        Оделетта

Мерцая тонкой красотой

Подобно серебру,

Сеть дивной лестницы витой

Дрожала на ветру.

И паутинок тонких вязь

Качала на весу,

Играя радугой, искрясь,

Алмазную росу.

В чудесный Дом соединить,

Пока восток алел,

Свою серебряную нить

Паук седой сумел!

Мерцая тонкой красотой 

Подобно серебру,

Сеть дивной лестницы витой

Дрожала на ветру.

                                     [image: image16.jpg]


 

  Clemens Brentano

        1. 

Es sang vor langen Jahren                

Wohl auch die Nachtigall,       

Das war wohl süßer Schall,           

Da wir zusammen waren.         

         2. 

Ich sing und kann nicht weinen       

Und spinne so allein,                 

Den Faden klar und rein             

So lang der Mond wird scheinen.                     
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Клеменс Брентано

        1.

Тогда мы вместе были,

И нам среди ветвей

Пел сладко соловей,

Друг друга мы любили.

        2.

Пою, душа рыдает,

Сеть грёз прядёт мечта,

И нить ясна, чиста,

Когда луна сияет.
         3. 

Da wir zusammen waren             

Sang süß die Nachtigall,             

Nun mahnet mich ihr Schall,     

Daß du von mir gefahren.          

         4. 

So oft der Mond mag scheinen,   

Gedenk ich dein allein,         

Mein Herz ist klar und rein,   

Gott wolle uns vereinen.         

         5. 

Seit du von mir gefahren       

Singt stets die Nachtigall,      

Ich denk bei ihrem Schall,      

Wie wir zusammen waren.     

         6. 

Gott wolle uns vereinen,                 

Hier spinn ich so allein,                   

Der Mond scheint klar und rein,    

Ich sing und möchte weinen.         

        3.

Тогда мы так любили,

Свистел нам соловей,

Но пел он из ветвей,

Что нас уж разлучили.

        4.

Когда луна сияет,

Лишь о тебе мечта,

Душа ясна, чиста,

Бог нас соединяет.

        5.

Давно нас разлучили,

Напомнил соловей

Мелодией своей,

Что раньше вместе были.

        6.

Бог нас соединяет,

Лишь ты со мной, мечта,

Луна ясна, чиста,

Пою, душа страдает.

      * * *

  Sprich aus der Ferne       

  Heimliche Welt,             

  Die sich so gerne        

  Zu mir gesellt.            

Wenn das Abendrot niedergesunken,         

Keine freudige Farbe mehr spricht,           

Und die Kränze stilleuchtender Funken          

Die Nacht um die schattigte Stirne flicht:      

  Wehet der Sterne      

  Heiliger Sinn               

  Leis durch die Ferne   

  Bis zu mir hin.        

Wenn des Mondes still lindernde Tränen      

Lösen der Nächte verborgenes Weh;            

Dann wehet Friede. In goldenen Kähnen      

Schiffen die Geister im himmlischen See.    

       * * *

  Мир звёздный, вечный

  Сверху глядит,       

  Тихо, сердечно

  Мне говорит.

Гаснет заря и вечерние тени

Тихо с заката текут на восток,

Ночь из таинственных звёздных сплетений

Над головою свивает венок.

  Звёзды повисли

  Там, в вышине,

  Тайные смыслы

  Льют вниз ко мне.

Плачет луна, её светлые слёзы

Страхи ночные сольют в облачка.

Веет покой. На небесные плёсы

Души плывут в золотых челноках.

  Glänzender Lieder      

  Klingender Lauf        

  Ringelt sich nieder,         

  Wallet hinauf.                      

Wenn der Mitternacht heiliges Grauen        

Bang durch die dunklen Wälder hinschleicht,    

Und die Büsche gar wundersam schauen,    

Alles sich finster tiefsinnig bezeugt:         

  Wandelt im Dunkeln        

  Freundliches Spiel,            

  Still Lichter funkeln      

  Schimmerndes Ziel.     

Alles ist freundlich wohlwollend verbunden,    

Bietet sich tröstend und traurend die Hand,       

Sind durch die Nächte die Lichter gewunden,  

Alles ist ewig im Innern verwandt.                    

  Sprich aus der Ferne

  Heimliche Welt,

  Die sich so gerne

  Zu mir gesellt.

  Пенье святое

  Льётся с небес

  Светлой тропою

  Вниз в тёмный лес.

Тщетно полуночный ужас священный

Тайно крадётся по тёмным лесам,

Хоть и склонились деревья смиренно,

Всюду как будто звучат голоса:  

  Мирно играя,
  Светят огни,
  Мягко сияют

  В небе они.
Сверху и снизу лишь дружба святая,
Все отношенья просты и добры,
Звёзды сиянья, как руки, сплетают,
Неба и тверди едины миры.              

  Мир звёздный, вечный

  Сверху глядит,       

  Тихо, сердечно
  Мне говорит.

     * * *

O kühler Wald,                 

Wo rauschest du,          

In dem mein Liebchen geht?        

O Widerhall,                        

Wo lauschest du,                   

Der gern mein Lied versteht?     

O Widerhall,              

O sängst du ihr            

Die süßen Träume vor,   

Die Lieder all,                

O bring sie ihr,             

Die ich so früh verlor!      

Im Herzen tief,              

Da rauscht der Wald,         

In dem mein Liebchen geht,    

In Schmerzen schlief                   

Der Widerhall,                      

Die Lieder sind verweht.    

     * * *

Где ты шумишь,

Холодный лес,

В котором милой след?

Где ты звенишь,

Ответ небес?

О, эхо, дай ответ!

Ответ небес,

Неси с собой

Мелодию мечты,

Лети к ней в лес

И песню спой

Любви и чистоты!

О, в сердце боль,

Там лес шумит,

В нём моей милой след,

Смирясь с судьбой,              

Там эхо спит,

И песен больше нет.

Im Walde bin                      

Ich so allein,                         

O Liebchen, wandre hier,                   

Verschallet auch                       

Manch Lied so rein,              

Ich singe andre dir!             

        * * *  

       Wiegenlied
Singet leise, leise, leise,                      

Singt ein flüsternd Wiegenlied;           

Von dem Monde lernt die Weise,      

Der so still am Himmel zieht.                   

Singt ein Lied so süß gelinde,                       

Wie die Quellen auf den Kieseln,           

Wie die Bienen um die Linde                      

Summen, murmeln, flüstern, rieseln.      

И так в лесу
Я одинок,

Молю, вернись, любовь!

Стряхни росу

С усталых ног,
Спою тебе я вновь!           

        * * *  

   Колыбельная  

Я пою всё тише, тише,

Еле песенка слышна,

Тихо дремлет, нас не слышит

В небе старая луна.

Вторя песенке сонливой,

Струйки в ручейке журчат,

Пчёлы в тишине под липой 
Тихо нам гудят, жужжат.

             * * *

Sonne willst du untergehen               
O so schicke erst die Sterne              
Daß die Nacht mich nicht bezwinge  
Wenn ich ihr die Botschaft bringe
Wiedersehen, Wiedersehen           
Ist nicht ferne.                    

Still beschauet mich ihr Bäume                 
Und ihr weißen Marmorbilder
Und ihr Quellen, lustge Bronnen,
Bald ist euch der Freund entronnen         
Sinket nieder grünen Räume
Tauet milder.

Sonne bist du untergangen                   
O so schicke bald die Sterne              
Daß die Nacht mich zu ihr bringe
Daß ich ihr die Botschaft singe        
Wie verlangen und erlangen        
Nicht mehr ferne.
            * * *
Солнце, гасишь ты сиянье?

О, зажги мне звёзды, вечер,

Чтобы ночь не победила! – 

Я пишу письмо для милой,

И свиданье, и свиданье 

Недалече.

Ветерок колышет клёны,

Летний сад благоухает,

Мрамор статуй у фонтана

Меркнет в сумраке туманном,

Тень в кустарнике зелёном

Мягко тает.

Солнце, отложи сниженье,

Звёзды, не спускайтесь низко!

Хоть бы ночь меня хранила,

Лишь бы к милой проводила,

Нетерпенье…Наслажденье

Где то близко.
              * * * 

Wie sich auch die Zeit will wenden, enden   
Will sich nimmer doch die Ferne,    
Freude mag der Mai mir spenden, senden   
Möcht Dir alles gerne, weil ich Freude nur erlerne,
Wenn Du mit gefaltnen Händen         
Freudig hebst der Augen Sterne.                     

Alle Blumen mich nicht grüßen, süßen
Gruß nehm ich von Deinem Munde.                 
Was nicht blühet Dir zu Füßen, büßen                          
Muß es bald zur Stunde, eher ich auch nicht gesunde,
Bis Du mir mit frohen Küssen
Bringest meines Frühlings Kunde.                     


Wenn die Abendlüfte wehen, sehen
Mich die lieben Vöglein kleine
Traurig an der Linde stehen, spähen         
Wen ich wohl so ernstlich meine, daß ich helle Tränen weine,       
Wollen auch nicht schlafen gehen,
Denn sonst wär ich ganz alleine.

       * * *  (Подражание)
Ветер ковылём колышет, ближе   

Час прощального свиданья,

Лес осенним хладом дышит. Слышу

Грустного ручья журчанье, и плывут воспоминанья – 

Скоро ли опять увижу                     

Звёздных глаз Твоих сиянье?

Лепестков безгрешных – нежных,

Милых губ невинных младость,

Как от лилий белоснежных, свежих – 

Твоего дыханья сладость. Поцелуев Твоих благость,

Простодушных, безмятежных – 

Как весны живая радость. 

Дождь осенний бесконечен, вечен.

Тёмным облаком клубится

В небесах угрюмый вечер, ветер

Сушит слёзы на ресницах, и летят по небу птицы

Горю ль, радости навстречу

Одинокой вереницей.

Vöglein euch mag's nicht gelingen, klingen
Darf es nur von ihrem Sange,                    
Wie des Maies Wonneschlingen, fingen
Alles ein in neuem Zwange; aber daß ich Dein verlange    
Und Du mein, mußt Du auch singen,
Ach das ist schon ewig lange.

            * * *        

Lieb' und Leid im leichten Leben
Sich erheben, abwärts schweben,
Alles will das Herz umfangen
Nur verlangen, nie erlangen,

In den Spiegel all ihr Bilder
Blicket milder, blicket wilder
Jugend kann doch nichts versäumen
Fortzuträumen, fortzuschäumen.     

       
Frühling muß mit süßen Blicken
Sie beglücken, sie berücken,
Sommer sie mit Frucht und Myrten,
Froh bewirten, froh umgürten.

Радость снова расцветает в мае,

Слышу птиц весёлых пенье,

С неба туча улетает злая

Одинокой чёрной тенью. Но с Твоим лишь возвращеньем

Я дышу, я оживаю,

Лишь с Тобой весны цветенье.

           * * *        
В жизни и любовь, и горе

Вечно спорят – кто поборет,

В сердце вечное волненье,

Огорченье, наслажденье.

Блики жизни то светлее,

То мрачнее, то яснее,

Юность всё изведать хочет,

То хлопочет, то хохочет.

Сладкая любовь весною

То с тобою, то со мною,

Лето с тучными плодами

Рядом с нами, вместе с вами.

Herbst muß ihr den Haushalt lehren,
Zu begehren, zu entbehren,
Winter, Winter lehr mich sterben
Mich verderben, Frühling erben.
       
Wasser fallen um zu springen.
Um zu klingen, um zu singen,
Muß ich schweigen. Wie und wo ?
Trüb und froh? nur so, so.

Осень всех терпенью учит,

Гонит тучи, хладом мучит,

Вьюги зимние мне чертят
Круговерти белой смерти.

В роднике вода сверкает,

Распевает и играет.

Мне умолкнуть? Как и где? 

И в беде? Да, так везде.      
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                                Gottfried Keller  
     [image: image19.jpg]



  Готфрид Келлер

              Winterabend       
Schneebleich lag eine Leiche und es trank

Bei ihr der Totenwächter unverdrossen,     

Bis endlich ihm der Himmel aufgeschlossen

Und er berauscht zu ihr aufs Lager sank.    
Von rotem Wein den Becher voll und blank

Bot er dem Toten; bald war übergossen     

Das Grabgesicht und purpurn überflossen      

Das Leichenhemd; so trieb er tollen Schwank.        

Die trunken rote Sonne übergießt      

Im Sinken dieses schneeverhüllte Land,     

Das Rosenschein von allen Hügeln fließt.          

Von Purpur trieft der Erde Grabgewand,     

Doch die verblasste Leichenlippe tut       

Erstarrt sich nimmer auf der roten Flut.      
             Зимний вечер    

Зима, погост, шуршит сухой бурьян,    

Могильщик из бутылки отпивает,

Сейчас в могилу тело закопает

И тут же свалится, мертвецки пьян.

Но прежде красного вина стакан

Покойнику он выпить предлагает,

Рука трясётся, всё он проливает,

Весь саван белый промочил, болван.

И упоённо солнечный закат

Свет красный льёт на снежные холмы,

Бросая из-за туч прощальный взгляд.

Окрасил пурпур мантию зимы,

Порозовели губы мертвеца,

Смягчив углы застывшего лица.

            Winternacht
Nicht ein Flügelschlag ging durch die Welt,

Still und blendend lag der weiße Schnee, 

Nicht ein Wölklein hing am Sternenzelt,

Keine Welle schlug im starren See.

  

Aus der Tiefe stieg der Seebaum auf,

Bis sein Wipfel in dem Eis gefror;

An den Ästen klomm die Nix herauf,

Schaute durch das grüne Eis empor.

 

Auf dem dünnen Glase stand ich da,

Das die schwarze Tiefe von mir schied;

Dicht ich unter meinen Füßen sah

Ihre weiße Schönheit Glied für Glied.

 

Mit ersticktem Jammer tastet' sie

An der harten Decke her und hin.

Ich vergaß das dunkle Antlitz nie,

Immer, immer liegt es mir im Sinn.

         Зимняя ночь      
На морозе стынет тёмный лес,

Белым покрывалом снег лежит.

Ясен и прозрачен свод небес,

Льдом покрыто, озеро блестит.

Вижу на коряге, вмёрзшей в лёд,
Под водой русалочка висит
И, как будто бы, меня зовёт,
И сквозь лёд испуганно глядит.

Я стою на ледяном стекле

Над зелёной, мрачной глубиной,   
Вижу я красавицу во мгле,

И трепещут руки подо мной.
Тщетно ищет выход, там и тут,  
В неподвижном потолке глухом...      
Никогда из мыслей не уйдут          
Чёрный лес, русалка подо льдом!   

             Seemärchen        
Und als die Nixe den Fischer gefaßt,     

Da machte sie sich abseiten;     

Sie schwamm hinaus mit lüsterner Hast, 

Hinaus in die nächtlichen Weiten.

Sie schwamm in gewaltigen Kreisen herum, 

Bald oben, bald tief am Grunde,    

Sie wälzt mit dem Armen sich um und um     

Und küßt ihm das Rot vom Munde.           

Drei Tage hatte sie Zeitvertreib 

Mit ihm in den Meeresweiten, 

Am vierten ließ sie den toten Leib 

Aus ihren Armen gleiten.   

Da schoß sie empor an das sonnige Licht        

Und schaute hinüber zum Lande; 

Sie schminkte mit Purpur das weiße Gesicht 

Und nahte sich singend dem Strande.

         Морская сказка     
Русалку в сети раз рыбак поймал,

Но вырваться она сумела,

И нá берег, к подножью мокрых скал

Из глубины взлетела смело.

И рыбака проворно оплела

Холодными, как лёд, руками,

Хвостом плеснула, в море увлекла,

К губам приникнув зло губами.

Играла страстно с ним три дня она

И вытворяла, что хотела,

Потом разжала руки, и волна

Немое проглотила тело.

Русалка к берегу стремится вновь     
И сладко песни распевает,     
И рот её пурпурный, словно кровь,

На мертвенном лице зияет.

            Im Meer             

Der Himmel hängt wie Blei so schwer 

Dicht auf dem wildempörten Meer;          

Ein englisch Segel, fast die Quer, 

Schiesst wie ein Pfeil darüber her.        

Ein Messer, so das Meer sich schliff,    

Da starrt ein scharfes Felsenriff               

Und schlitzt das Engelländerschiff;             

Das Meer tut einen guten Griff.              

Viel tausend Bibeln sind die Fracht,      

Die sinken in die Wassernacht;              

Schon hat in blanker Schuppentracht     

Das Seevolk sich herbeigemacht.

Da wimmelt es von Lurch und Fisch,  

Sie sitzen am Korallentisch, 

Her schiesst der Leviathan risch:       

Was ist das für ein Flederwisch ?         

           В море    (Келлер)

Над морем шторм, кромешный ад,

Гром, молния, и дождь, и град,

Английский парусник, фрегат

Укрыться в гавань был бы рад.

Рвёт паруса над головой,

Ревёт, беснуется прибой,

На острых рифах под водой

Корабль кромсает корпус свой.

И, зачерпнув бортом волну,

Фрегат, скрипя, идёт ко дну,

Весь груз, тьму Библий, в глубину

Несёт в подводную страну.

Собрался весь морской народ,

Моллюски, рыбы всех пород,

Но слов никто не разберёт,

Читают задом наперёд.

Die Seeschlang' als die Königin 

Kommt auch und blättert her und hin, 

Sie putzt die Brill' und liest darin     

Verkehrt und findet keinen Sinn.

Sie ziehn den Steuermann empor   

Und halten ihm die Bibel vor; 

Doch der zu schweigen sich verschwor,  

Das Meer durchbraust sein taubes Ohr.
В очках учёная змея

(Сияет златом чешуя),

Сипит, слюной на всех плюя – 

Не разберу здесь смыслу я.

Плывёт утопленник, матрос,

Левиафан ему поднёс

Страницу мокрую под нос,

Ни звука тот не произнёс. 
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                  Edmund Spenser

             The Faerie Queene 
      Book 1, Canto 1 

Lo I the man, whose Muse whilome did maske,        
    As time her taught, in lowly Shepheards weeds, 
    Am now enforst a far vnfitter taske,        
    For trumpets sterne to chaunge mine Oaten reeds, 
    And sing of Knights and Ladies gentle deeds;  
    Whose prayses hauing slept in silence long,        
    Me, all too meane, the sacred Muse areeds   
    To blazon broad emongst her learned throng:        
Fierce warres and faithfull loues shall moralize my song.
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             Эдмунд Спенсер

     Королева фей (Фрагменты)

Вот я, укрыт одеждой Пастухов –  

  Так Муза проявила власть свою.

  Теперь я поменять судьбу готов,

  Сменю на трубы я свирель мою
  И песнь о духе Рыцарства совью,

  Пусть слава Рыцарей проснётся вновь,

  Так Муза мне велит: я воспою

  И Дам Прекрасных верную любовь,

И битвы лютые, и пролитую кровь.         
  * * *
Gentle Knight was pricking on the plaine,
    Y cladd in mightie armes and siluer shielde,   
    Wherein old dints of deepe wounds did remaine, 
    The cruell markes of many' a bloudy fielde;
    Yet armes till that time did he neuer wield:
    His angry steede did chide his foming bitt,
    As much disdayning to the curbe to yield:    
    Full iolly knight he seemd, and faire did sitt,
As one for knightly giusts and fierce encounters fitt.

But on his brest a bloudie Crosse he bore,
    The deare remembrance of his dying Lord,
    For whose sweete sake that glorious badge he wore,
    And dead as liuing euer him ador'd:
    Vpon his shield the like was also scor'd,             
    For soueraine hope, which in his helpe he had:     
    Right faithfull true he was in deede and word,
    But of his cheere did seeme too solemne sad;
Yet nothing did he dread, but euer was ydrad.

   * * *

Вот рыцарь юный скачет на коне

  С оружьем мощным и в броне стальной.

  Пока ещё он не был на войне,

  С врагами не вступал в кровавый бой,

  (Доспехами его владел другой).

  Скакун кусает удила, храпит,

  Коня такого не смирить уздой,

  Но рыцарь, как влитой, в седле сидит,

К сражениям готов, приняв достойный вид.

Он на груди кровавый крест носил,

  Чтоб помнить господина своего,

  Который в битве голову сложил.

  И мёртвого он обожал его

  И чтил так, как живого, оттого

  Крестом отметил щит и свой наряд.

  И не боялся рыцарь никого,

  Хоть был суров и так печален взгляд,

Он знал – всегда вперёд и нет пути назад.

      Book 1, Canto 1 

Whose double gates he findeth locked fast,   
    The one faire fram'd of burnisht Yuory,
    The other all with siluer ouercast;
    And wakefull dogges before them farre do lye,
    Watching to banish Care their enimy,
    Who oft is wont to trouble gentle Sleepe.
    By them the Sprite doth passe in quietly,
    And vnto Morpheus comes, whom drowned deepe
In drowsie fit he findes: of nothing he takes keepe.

And more, to lulle him in his slumber soft,
    A trickling streame from high rocke tumbling downe
    And euer-drizling raine vpon the loft,            
    Mixt with a murmuring winde, much like the sowne
    Of swarming Bees, did cast him in a swowne:
    No other noyse, nor peoples troublous cryes,
    As still are wont t'annoy the walled towne,
    Might there be heard: but carelesse Quiet lyes,
Wrapt in eternall silence farre from enemyes.

Двойные двери видит пред собой,

  Одна – из плит чернёных костяных,

  Серебряный орнамент на другой.

  Он видит злых собак сторожевых – 

  Грозу врагов и путников чужих,

  Заграду от непрошенных гостей.

  Проходит Эльф спокойно мимо них

  Туда, где в грёзах сна парит Морфей –  

Он охранён от зла дремотою своей.
Баюкая его волшебный сон,

  Там со скалы ручей, струясь, журчит,

  И лёгкий ветер веет из окон,

  И тихо вечный дождик моросит,

  Как будто рой сонливых пчёл жужжит.

  Ни шороха, ни звука за стеной,

  Там город сонный, от врагов укрыт,

  Затоплен бесконечной Тишиной.
Молчанье вечное, магический покой.
      Book 1, Canto 4 

But this was drawne of six vnequall beasts,     
   On which her six sage Counsellours did ryde, 
   Taught to obay their bestiall beheasts,
   With like conditions to their kinds applyde:
   Of which the first, that all the rest did guyde,
   Was sluggish Idlenesse the nourse of sin;       
   Vpon a slouthfull Asse he chose to ryde,
   Arayd in habit blacke, and amis thin,           
Like to an holy Monck, the seruice to begin.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And by his side rode loathsome Gluttony,   
   Deformed creature, on a filthie swyne,      
   His belly was vp-blowne with luxury,     
   And eke with fatnesse swollen were his eyne,   
   And like a Crane his necke was long and fyne, 
   With which he swallowd vp excessiue feast,    
   For want whereof poore people oft did pyne;
   And all the way, most like a brutish beast,
He spued vp his gorge, that all did him deteast.     

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Возок везли шесть избранных скотин,

  На каждой свой Мудрец сидел верхом,

  (Двойник скотины был тот господин).

  И Лень была тут главным Мудрецом –

  Мать всех пороков пополам с грехом 

  Взобралась на ленивого осла,

  Поплёлся тот медлительным шажком – 

  Упряжка из-за них едва ползла.

В клобук монашеский одета Лень была.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Мудрец второй, Обжорство, ехал вслед

  И управлял он мерзостной свиньёй.

  Таких господ ещё не видел свет – 

  Он отличался страшной толщиной,

  На шее – подбородок четверной,

  И каждый день он столько пищи жрал,

  Хватило бы на год семье иной.

  Всё время он пыхтел, сопел, икал

И непотребно, как свинья, смердя, рыгал.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And next to him rode lustfull Lechery,
   Vpon a bearded Goat, whose rugged haire,
   And whally eyes (the signe of gelosy,)
   Was like the person selfe, whom he did beare:
   Who rough, and blacke, and filthy did appeare,
   Vnseemely man to please faire Ladies eye;
   Yet he of Ladies oft was loued deare,
   When fairer faces were bid standen by:
O who does know the bent of womens fantasy?

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And greedy Auarice by him did ride,     
   Vpon a Camell loaden all with gold;
   Two iron coffers hong on either side,
   With precious mettall full, as they might hold,
   And in his lap an heape of coine he told;
   For of his wicked pelfe his God he made,       
   And vnto hell him selfe for money sold;
   Accursed vsurie was all his trade,
And right and wrong ylike in equall ballaunce waide.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Мудрец был третий – Похоть. На козле

  Косматом, бородатом он сидел.

  Он был всегда слегка навеселе,

  Кого нибудь растлить всегда хотел,

  Зелёный, похотливый глаз блестел,

  Подчас ловил он Дам прекрасных взгляд,

  Смущал покой душ грешных, жарких тел,

  Вливал в глаза тлетворный, сладкий яд.

Кто знает женщин, о, чего ж они хотят?

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Четвёртый –  Скупость, вёз верблюд его

  И на горбах  два сундука таскал

  Железных, так тяжёлых – оттого,

  Что золото в них, низменный металл,

  Но душу за него Скупец продал.

  Скупой старик, презренный ростовщик,

  И день, и ночь он золото считал.

  Его верблюд двугорб, а он – двулик,

Ложь, истина – равны, он так считать привык.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And next to him malicious Enuie rode,
   Vpon a rauenous wolfe, and still did chaw
   Betweene his cankred teeth a venemous tode,  
   That all the poison ran about his chaw;
   But inwardly he chawed his owne maw
   At neighbours wealth, that made him euer sad;
   For death it was, when any good he saw,
   And wept, that cause of weeping none he had,
But when he heard of harme, he wexed wondrous glad.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And him beside rides fierce reuenging VVrath,
   Vpon a Lion, loth for to be led;
   And in his hand a burning brond he hath,
   The which he brandisheth about his hed;
   His eyes did hurle forth sparkles fiery red,
   And stared sterne on all, that him beheld,
   As ashes pale of hew and seeming ded;   
   And on his dagger still his hand he held,
Trembling through hasty rage, whe[n] choler in him sweld.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

И следом – Зависть, волк её несёт,

  Поймала жабу злую под кустом,

  Зубами острыми её грызёт.

  Кровь жабы – с ядом, в животе пустом

  Яд жжёт живую плоть её. О том

  Не знает Зависть, занята она,

  Глядит она тайком в соседский дом,

  Сосед богат – и злобой сражена,

Услышит о беде, и радостью полна. 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Шестой Мудрец – свирепый, лютый Гнев

  С горящей жаром головнёй в руках,

  Под ним был мерзкий, злобный, дикий лев.

  С огнём, горевшим в бешеных глазах,

  Гнев головнёй крутил во весь размах

  И, как пращу, над головой вращал,

  Смертельно бледный, с пеной на губах.

  Потом схватился с криком за кинжал,

И желчь в нём разлилась, затрясся, задрожал. 

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

And after all, vpon the wagon beame
   Rode Sathan, with a smarting whip in hand,  
   With which he forward lasht the laesie teme,
   So oft as Slowth still in the mire did stand.
   Huge routs of people did about them band,
   Showting for ioy, and still before their way
   A foggy mist had couered all the land;
   And vnderneath their feet, all scattered lay
Dead sculs & bones of men, whose life had gone astray.

      Book 1, Canto 6 

As when a ship, that flyes faire vnder saile,  
  An hidden rocke escaped hath vnwares,      
  That lay in waite her wrack for to bewaile, 
  The Marriner yet halfe amazed stares         
  At perill past, and yet in doubt ne dares   
  To ioy at his foole-happie ouersight:        
  So doubly is distrest twixt ioy and cares        
  The dreadlesse courage of this Elfin knight,  
Hauing escapt so sad ensamples in his sight.

За ними всеми сзади, на возке

  (Ну, наконец, настал его черёд)

  Сам Сатана сидит на облучке,

  Нещадно он бичём дерёт, сечёт

  Ленивую упряжку  – Но! Вперёд!

  А черни веселящейся толпа

  Глазеет и чуть со смеху не мрёт.

  Под их ногами – кости, черепа

Людей умерших, в ад ведущая тропа.  

И как корабль, послушный парусам,

  Вдруг миновал подводную скалу,

  И Рулевой, взывая к небесам,

  Богам возносит позднюю хвалу,

  Что помогли рулить его веслу,

  И рад он, что глупцам всегда везёт:

  Не понял Элфин, рад ли он, что злу

  Не повезло, или, наоборот,

Ошибкой огорчён? Но всё равно – вперёд!

      Book 3, Canto 12 

Tho when as chearelesse Night ycouered had      
  Faire heauen with an vniuersall cloud,                  
  That euery wight dismayd with darknesse sad,      
  In silence and in sleepe themselues did shroud,    
  She heard a shrilling Trompet sound aloud,          
  Signe of nigh battell, or got victory;                      
  Nought therewith daunted was her courage proud, 
  But rather stird to cruell enmity,                            
Expecting euer, when some foe she might descry.

With that, an hideous storme of winde arose,
  With dreadfull thunder and lightning atwixt,
  And an earth-quake, as if it streight would lose
  The worlds foundations from his centre fixt;
  A direfull stench of smoke and sulphure mixt
  Ensewd, whose noyance fild the fearefull sted,    
  From the fourth houre of night vntill the sixt;
  Yet the bold Britonesse was nought ydred,           
Though much emmou'd, but stedfast still perseuered.

Вот Ночь влечёт угрюмый саван свой,

  И небеса в тяжёлых облаках,

  И каждый смертный, мрачной темнотой

  Испуган, спит, чтоб сном укрыть свой страх.

  Но тут, как гром, раздался в небесах,

  Как битвы знак, Трубы победный звук,

  Известьем о поверженных врагах – 

  Она не дрогнула, презрев испуг,   

Спокойно, смело осмотрела всё вокруг.

Но тут злой молнии сверкнул огонь,

  Ударил гром, свирепый ветер взвыл,      

  И серы ужасающая вонь,

  И чёрный дым вокруг неё поплыл.

  Всё дрогнуло, как будто сорван был

  Вселенной центр, рычаг оси земной.   

  Но ужас сей её не устрашил – 

  Пусть твердь небес трещит над головой,

Бритонцы храбрые не дрогнут пред судьбой.
      Book 6, Canto 10 

It was an hill plaste in an open plaine,                
  That round about was bordered with a wood            
  Of matchlesse hight, that seem'd th'earth to disdaine;
  In which all trees of honour stately stood,                 
  And did all winter as in sommer bud,                
  Spredding pauilions for the birds to bowre,          
  Which in their lower braunches sung aloud;       
  And in their tops the soring hauke did towre,     
Sitting like King of fowles in maiesty and powre.  

And at the foote thereof, a gentle flud        
  His siluer waues did softly tumble downe,    
  Vnmard with ragged mosse or filthy mud;       
  Ne mote wylde beastes, ne mote the ruder clowne 
  Thereto approch, ne filth mote therein drowne:      
  But Nymphes and Faeries by the bancks did sit,      
  In the woods shade, which did the waters crowne,  
  Keeping all noysome things away from it,          
And to the waters fall tuning their accents fit.      

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Вершина там виднелася во мгле,

  Лесами буйными окаймлена,

  Ввысь вознеслась с презрением к земле

  Высокая зелёная стена.
  В ней певчих птиц весёлая страна

  Раскинулась, над ней орёл парил,

  Была она ему подчинена.

  Он справедливо, как Король, царил –

Залог величия могущественных сил.
По склонам там, журча, бежит поток,

  И чистоты серебряных стремнин

  Доселе осквернить никто не мог,
  Ни дикий зверь, ни грубый селянин,

  Ни некий благородный господин.

  На берегах ручьёв в тени ветвей

  Встречали там Наяд, речных Ундин

  Лишь птицы вольные; лишь соловей

Свивал журчанье волн с мелодией своей.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Vnto this place when as the Elfin Knight         
  Approcht, him seemed that the merry sound     
  Of a shrill pipe he playing heard on hight,          
  And many feete fast thumping th'hollow ground, 
  That through the woods their Eccho did rebound.
  He nigher drew, to weete what mote it be;           
  There he a troupe of Ladies dauncing found        
  Full merrily, and making gladfull glee,                 
And in the midst a Shepheard piping he did see.    

He durst not enter into th'open greene,            
  For dread of them vnwares to be descryde,     
  For breaking of their daunce, if he were seene;
  But in the couert of the wood did byde,          
  Beholding all, yet of them vnespyde.           
  There he did see, that pleased much his sight, 
  That euen he him selfe his eyes enuyde,       
  An hundred naked maidens lilly white,         
All raunged in a ring, and dauncing in delight.  

Чуть Элфин к той поляне меж кустов

  Приблизился, как он услышал вдруг –

  Как будто клики звонких  голосов,

  Свирели отдалённый резкий звук –

  И Эхо откликалося вокруг.

  А сквозь листву он еле разглядел

  Танцующих Девиц весёлый круг,

  Внутри меж них Пастух простой сидел,

К губам свирель прижав, и кто-то песню пел.
Он начал незаметный путь искать,

  Чтобы из леса выйти на простор,

  Но так, чтоб танцу их не помешать.

  Вот на поляну устремил он взор,

  И тут почувствовал стыда  укор,

  Но отвести  не мог уж глаз своих –

  Сто белых, как снега далёких гор,

  Невинных, юных девочек нагих

Плясали на лугу среди цветов лесных.
All they without were raunged in a ring,                  
  And daunced round ; but in the midst of them      
  Three other Ladies did both daunce and sing,       
  The whilest the rest them round about did hemme, 
  And like a girlond did in compasse stemme:            
  And in the middest of those same three, was placed
  Another Damzell, as a precious gemme,                  
  Amidst a ring most richly well enchaced,             
That with her goodly presence all the rest much graced.
 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

 Much wondred Calidore at this straunge sight,         
  Whose like before his eye had neuer seene,             
  And standing long astonished in spright,                  
  And rapt with pleasaunce, wist not what to weene;    
  Whether it were the traine of beauties Queene,         
  Or Nymphes, or Faeries, or enchaunted show,        
  With which his eyes mote haue deluded beene.     
  Therefore resoluing, what it was, to know,              
Out of the wood he rose, and toward them did go.
Кружил, плясал девичий хоровод,

  Как будто оторвались от земли,

  Летали в танце девочки. Но вот

  Три Девы юные в их круг вошли,

  И в танец песню новую вплели.

  И тут, как будто вешние цветы,

  И девочки и Девы расцвели:

  Спустилась к ним небесной красоты

Девица – идеал невинной чистоты.
- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

В восторге Калидор на всё глядел,

  Такого никогда не видел он,

  Но в глубине души всегда хотел.

  Он был и восхищён, и удивлён –

  То снится наяву волшебный сон?

  Была то свита Королевы фей?
  Кем образ Нимф и Фей был сотворён?

  Тут вспомнил он о храбрости своей

И вышел из кустов, покинув сень ветвей.
But soone as he appeared to their vew,           
  The vanisht all away out of his sight,            
  And cleane were gone, which way he neuer knew; 
  All saue the shepheard…         
Book 6, Canto 10
Looke how the Crowne, which Ariadne wore    
  Vpon her yuory forehead that same day          
  That Theseus her vnto his bridale bore,            
  When the bold Centaures made that bloudy fray  
  With the fierce Lapithes, which did them dismay; 
  Being now placed in the firmament,                     
  Through the bright heauen doth her beams display, 
  And is vnto the starres an ornament,                   
Which round about her moue in order excellent.      

Book 1, Canto 2
By this the Northerne wagoner had set             
    His seuenfold teme behind the stedfast starre,    
    That was in Ocean waues yet neuer wet,        
    But firme is fixt, and sendeth light from farre      
    To all, that in the wide deepe wandring arre:
    And chearefull Chaunticlere with his note shrill 
    Had warned once, that Phoebus fiery carre
    In hast was climbing vp the Easterne hill,
Full enuious that night so long his roome did fill.

Но девы, лишь увидели его,

  Из виду вдруг исчезли словно дым,      

  Пуста поляна, нет там никого,

  Остался лишь Пастух с рожком простым...
Смотри – Короны свет меж облаков,

  Она венчает звёздный небосвод,

  (Тесею с Ариадной дар богов –

  Кентавры на Лапитов шли в поход

  Тогда, об этом память всё живёт).

  Сейчас сияет в небесах она,

  Чудесный, светлый, звёздный хоровод.

  Вокруг неё небесная страна

Кружит, прекрасною гармонией полна.

Уже Возничий, натянув бразды,

  Повлёк упряжку из семи коней

  Вокруг оси – недвижимой звезды,

  Что свет свой шлёт с небес для кораблей,

  Плывущих над пучинами морей.

  Вдруг радостный петух вскричал в ночи – 

  Феб в колеснице огненной своей

  Уже летит. Как острые мечи,

Ночь прогоняя прочь, горят его лучи.
Book 1, Canto 5 (30 -34)
And all the while she stood vpon the ground,        
   The wakefull dogs did neuer cease to bay,         
   As giuing warning of th'vnwonted sound,          
   With which her yron wheeles did them affray,  
   And her darke griesly looke them much dismay; 
   The messenger of death, the ghastly Owle           
   With drearie shriekes did also her bewray;         
   And hungry Wolues continually did howle,        
At her abhorred face, so filthy and so fowle.      

Thence turning backe in silence soft they stole,    
   And brought the heauie corse with easie pace        
   To yawning gulfe of deepe Auernus hole.            
   By that same hole an entrance darke and bace       
   With smoake and sulphure hiding all the place,   
   Descends to hell: there creature neuer past,        
   That backe returned without heauenly grace;        
   But dreadfull Furies, which their chaines haue brast, 
And damned sprights sent forth to make ill men aghast.
Покуда Ночь катилась над землёй,

  Железной колесницы ржавый скрип

  Будил собак повсюду за собой – 

  Разнёсся громкий лай и злобный хрип.

  Вдруг стонущий, ужасный звук возник, 

  То вестник смерти, Филин закричал,

  Издав своё Фу-Бу, зловещий крик.

  Тут Волк завыл и заскулил шакал,   
У всех злой Ночи лик страх, ужас вызывал.

Вот Ночь с колдуньей, молча, не спеша

  С племянником изрубленным своим,

  Под тяжестью его едва дыша,

  Спускаются вниз кратером крутым.

  Оттуда поднимался серный дым,

  То был Аверн, дыра у входа в ад,

  Откуда уж не выбраться живым,

  Там духи адские вход сторожат,

Цепями Фурии ужасные гремят.

By that same way the direfull dames doe driue    
   Their mournefull charet, fild with rusty blood,  
   And downe to Plutoes house are come biliue:  
   Which passing through, on euery side them stood
   The trembling ghosts with sad amazed mood,       
   Chattring their yron teeth, and staring wide         
   With stonie eyes; and all the hellish brood           
   Of feends infernall flockt on euery side,            
To gaze on earthly wight, that with the Night durst ride.

They pas the bitter waues of Acheron,                  
   Where many soules sit wailing woefully,         
   And come to fiery flood of Phlegeton,               
   Whereas the damned ghosts in torments fry,         
   And with sharpe shrilling shriekes doe bootlesse cry,  
   Cursing high Ioue, the which them thither sent.          
   The house of endlesse paine is built thereby,        
   In which ten thousand sorts of punishment          
The cursed creatures doe eternally torment.
Так двигались они, на всём пути

  Возка колёса по крови скользят,

  К дворцу Плутона страшно подойти,

  Дрожащие там призраки стоят,

  И зубы их железные скрипят.

  Толпятся  демоны со всех сторон,

  Ужасен их недвижный, жуткий взгляд,

  Дивятся –  кто же разума лишён,

Что в самый ад осмелился спуститься он.
Вот горькая река, то Ахерон –

  Людского горя скорбный водопад,

  А вот поток огня, то Флегетон,

  Тут души грешные в огне горят,

  Визжат, от боли корчатся, вопят –

  Будь проклят Бог, что нас послал сюда,

  Для вечных мук создал подземный ад,

  Где тысяч кар ужасная чреда

Ждёт грешников земных навечно, навсегда.
Before the threshold dreadfull Cerberus        
   His three deformed heads did lay along,        
   Curled with thousand adders venemous,          
   And lilled forth his bloudie flaming tong:        
   At them he gan to reare his bristles strong,       
   And felly gnarre, vntill dayes enemy                
   Did him appease; then downe his taile he hong     
   And suffered them to passen quietly:                   
For she in hell and heauen had power equally.  

Book 2, Canto 12 (2 -6)
Two dayes now in that sea he sayled has,       

  Ne euer land beheld, ne liuing wight,           

  Ne ought saue perill, still as he did pas:          

  Tho when appeared the third Morrow bright,      

  Vpon the waues to spred her trembling light,      

  An hideous roaring farre away they heard,        

  That all their senses filled with affright,                  

  And streight they saw the raging surges reard        

Vp to the skyes, that them of drowning made affeard.  

А дальше тварь, ужасней всех зверюг,
  То Цербер – трёхголовый адский пёс,

  Клубились змеи – тысячи гадюк

  На головах его вместо волос,

  Кровавый, огненный язык пророс

  Из каждой пасти мерзкой, хриплый вой

  Раздался, грозно лапу он занёс,

  Но тут поник он каждой головой,

Ведь Ночи власть сильна везде – и под землёй. 

Два дня проплыли по морским волнам,

  Повсюду пусто, ни души живой,

  Спокойно всё кругом, хвала Богам!

  Когда же третий День сквозь мрак ночной

  Взошёл дрожащим светом над водой,

  Услышали они зловещий гул,

  Пугающий, грозящий им бедой,

  И вот гигантский вал хребет взметнул,

Подбросил их челнок и вниз швырнул. 

Said then the Boteman, Palmer stere aright,       

  And keepe an euen course; for yonder way      

  We needes must passe (God do vs well acquight,)     

  That is the Gulfe of Greedinesse, they say,      

  That deepe engorgeth all this worldes pray:   

  Which hauing swallowd vp excessiuely,     

  He soone in vomit vp againe doth lay,

  And belcheth forth his superfluity,        

That all the seas for feare do seeme away to fly.
On th'other side an hideous Rocke is pight,
  Of mightie Magnes stone, whose craggie clift
  Depending from on high, dreadfull to sight,
  Ouer the waues his rugged armes doth lift,
  And threatneth downe to throw his ragged rift
  On who so commeth nigh; yet nigh it drawes
  All passengers, that none from it can shift:
  For whiles they fly that Gulfes deuouring iawes,
They on this rock are rent, and sunck in helplesse wawes.
Держитесь, Отче! – Кормчий закричал,

  Держите твёрже курс, сейчас назад 

  (Господь, спаси!) вернётся этот вал.

  То Жадности Жерло, так говорят,

  Глубокой глоткой жрёт оно подряд

  Всё, что беспечно рядом проплывёт,

  Всё засосёт в кромешный, мутный ад,

  Потом обломками его тошнит и рвёт,

Тот обречён, кто в эту глотку попадёт!

Недалеко от жуткого жерла

  Утёс огромный – каменный Магнит,

  Отвесная гигантская скала

  Над водами глубокими висит,

  Внушает страх её зловещий вид.

  Кто ближе подплывёт, того она

  К себе притянет, он не избежит

  Объятий мощных, будет смерть страшна,

Обломки унесёт безжалостно волна.

Forward they passe, and strongly he them rowes,
  Vntill they nigh vnto that Gulfe arriue,
  Where streame more violent and greedy growes:
  Then he with all his puissance doth striue
  To strike his oares, and mightily doth driue
  The hollow vessell through the threatfull waue,
  Which gaping wide, to swallow them aliue,
  In th'huge abysse of his engulfing graue,
Doth rore at them in vaine, and with great terror raue.
They passing by, that griesly mouth did see,
  Sucking the seas into his entralles deepe,
  That seem'd more horrible then hell to bee,
  Or that darke dreadfull hole of Tartare steepe,
  Through which the damned ghosts doen often creepe
  Backe to the world, bad liuers to torment:
  But nought that falles into this direfull deepe,
  Ne that approcheth nigh the wide descent,
May backe returne, but is condemned to be drent.

Тогда направили они свой чёлн

  Туда, где близок был водоворот,

  Но был слабей напор жестоких волн,

  На вёсла навалились и вперёд

  Помчались, а затем, наоборот,

  Челнок направив прямо в грозный вал,       

  Насквозь прошли, казалось, он вот-вот

  Проглотит их, но бездны уж провал

Был пройден, тщетно он ревел и грохотал.

Но, проплывая, видели они

  Крутящуюся жуткую дыру,

  И входу в ад она была сродни,

  Внутри, подобно Тартара нутру,

  Черным-черно. Наверно, поутру

  Влетают духи адские сюда, 

  Свершив ночные пакости. В нору 

  Кто попадёт из смертных – он тогда

Вертеться будет там до страшного суда.

           Prothalamion 

Calme was the day, and through the trembling ayre,
Sweete breathing Zephyrus did softly play      
A gentle spirit, that lightly did delay                 
Hot Titans beames, which then did glyster fayre: 
When I whom sullein care,        
Through discontent of my long fruitlesse stay    
In Princes Court, and expectation vayne         
Of idle hopes, which still doe fly away,      
Like empty shaddowes, did aflict my brayne,    
Walkt forth to ease my payne        
Along the shoare of siluer streaming Themmes,    
Whose rutty Bancke, the which his Riuer hemmes,
Was paynted all with variable flowers,    
And all the meades adornd with daintie gemmes,   
Fit to decke maydens bowres,            
And crowne their Paramours,
Against the Brydale day, which is not long:      
Sweete Themmes runne softly, till I end my Song. 
      Предсвадебная Песнь 
Был хладный день, и свежий Ветерок
Легонько веял и листвой играл,

И воздух мглистый еле пропускал

Гипериона огненный поток:

Когда я сбился с ног

В бегах, потом напрасно простоял   
Я у Дворца. Пустых надежд и дум 
Был полон я и тщетно ожидал –        
Не удалось. И чтоб отвлечь свой ум,      
Побрёл под ветра шум   
Вдоль Темзы, слушал плеск её волны.
Играют берега речной страны,     

Как самоцветы дивной красоты – 

Цветами дивными они полны,

Душисты и чисты,
Украсят те цветы
День Свадебный, что скоро уж придёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
There, in a Meadow, by the Riuers side,     
A Flocke of Nymphes I chaunced to espy,   
All louely Daughters of the Flood thereby,  
With goodly greenish locks all loose vntyde,  
As each had bene a Bryde,                              
And each one had a little wicker basket,       
Made of fine twigs entrayled curiously,                
In which they gathered flowers to fill their flasket:   
And with fine Fingers, cropt full feateously       
The tender stalkes on hye.                        
Of euery sort, which in that Meadow grew,       
They gathered some; the Violet pallid blew,      
The little Dazie, that at euening closes,            
The virgin Lillie, and the Primrose trew,        
With store of vermeil Roses,       
To decke their Bridegromes posies,       
Against the Brydale day, which was not long:
Sweete Themmes runne softly, till I end my Song.

Тут на речном зелёном берегу    
Вдруг стайку девочек увидел я,

То Нимф речных чудесная семья

Нарвать цветов собралась на лугу.

У каждой на боку –

Корзиночка, сплетённая умело,

На каждой – лёгкий свадебный наряд,

И локоны, распущенные смело,

Как у Невесты, чуть смущённый взгляд.
А пальчики спешат,

Скорей, не повредить бы стебелька

Ромашек, Лилий – каждого цветка,

Фиалки нежной, колкой Розы алой,

Поспеет всюду нежная рука.

Букет уж небывалый

Готов. Пора настала

Пред Свадьбою, что близится, грядёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
With that I saw two Swannes of goodly hewe,
Come softly swimming downe along the Lee;
Two fairer Birds I yet did neuer see:
The snow which doth the top of Pindus strew,
Did neuer whiter shew,
Nor Jove himselfe when he a Swan would be 
For loue of Leda, whiter did appeare:
Yet Leda was they say as white as he,
Yet not so white as these, nor nothing neare;
So purely white they were,
That euen the gentle streame, the which them bare,
Seem'd foule to them, and bad his billowes spare 
To wet their silken feathers, least they might        
Soyle their fair plumes with water not so fayre, 
And mar their beauties bright,                
That shone as heauens light,                 
Against their Brydale day, which was not long:
Sweete Themmes runne softly, till I end my Song. 

Вот вижу, пара белых Лебедей,

Как вверх изогнутые две руки,

Плывёт легко вдоль берега реки.

Их перья – снега горного белей,

Изгибы гордых шей – 

Как у Юпитера, когда он плыл

На встречу с Ледой лебедем простым,

Не в силах превозмочь любовный пыл,

Приличный лишь любовникам иным – 

Повесам молодым. 

Прекрасен белоснежных Птиц наряд,

И капельки воды у них горят

На крыльях, как алмазная роса.

И так же, как когда встаёт заря,

Прекрасны небеса,

Сияет их краса

Пред Свадьбою, что близится, грядёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
Eftsoones the Nymphes, which now had Flowers their fill,
Ran all in haste, to see that siluer brood,         
As they came floating on the Christal Flood:    
Whom when they sawe, they stood amazed still,  
Their wondring eyes to fill:                                
Them seem'd they neuer saw a sight so fayre,  
Of Fowles so louely, that they sure did deeme   
Them heauenly borne, or to be that same payre 
Which through the Skie draw Venus siluer Teeme:
For sure they did not seeme                            
To be begot of any earthly Seede,    
But rather Angels or of Angels breede:              
Yet were they bred of Somers-heat they say,         
In sweetest Season, when each Flower and weede 
The earth did fresh aray:     
So fresh they seem'd as day, 
Euen as their Brydale day, which was not long:    
Sweete Themmes runne softly till I end my Song.

И Нимфы, все в цветах едва видны,

Спешат взглянуть на птиц вперегонки,

Плывущих вниз по хрусталю реки,

Глаза их изумлением полны,

Так все удивлены:

Не дети ли они небес святых,

Зеркально отражённых в лоне вод,

Быть может, пара Лебедей таких

Возок Венеры  в небесах влечёт;
Не солнца ли восход,
Исполненный животворящих сил,   

Весной от дрёмы землю разбудил,
И жаром летним, полным чистоты,
Птиц ангельски-прекрасных породил – 
Как породил цветы
Небесной красоты
Для Свадьбы той, что скоро уж придёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
Then forth they all out of their baskets drew,  
Great store of Flowers, the honour of the field,  
That to the sense did fragrant odours yeild,     
All which vpon those goodly Birds they threw, 
And all the Waues did strew,                          
That like old Peneus Waters they did seeme,  
When downe along by pleasant Tempes shore  
Scattred with Flowres, through Thessaly they streeme,
That they appeare through Lillies plenteous store, 
Like a Brydes Chamber flore:                       
Two of those Nymphes, meane while, two Garlands bound,  
Of freshest Flowres which in that Mead they found, 
The which presenting all in trim Array,             
Their snowie Foreheads therewithall they crownd, 
Whil'st one did sing this Lay,   
Prepar'd against that Day,                              
Against their Brydale day, which was not long:
Sweete Themmes runne softly till I end my Song.
Но  Нимфы все душистые венки,

Что собирал весёлый хоровод,

Рассыпали вокруг по лону вод;

И лебедей, и берега реки

Покрыли лепестки.

Реки Пеней я вспомнил дивный вид, 
Чьи берега цветы заполонили,  
Долину Темпе, где поток шумит,          
И изобилие чудесных лилий,
Что так душисты были.
Тем временем две Нимфы стали снова,

Плести гирлянды из букетов новых,
И напевали, весело смеясь.     
И вот венки для лебедей готовы,
И песня полилась,                
И в те венки вплелась

Пред свадьбою, что близится, грядёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
Ye gentle Birdes, the worlds faire ornament,
And heauens glories, whom this happie hower 
Doth leade vnto your louers blisfull bower,   
Ioy may you haue and gentle hearts content
Of your loues couplement:
And let faire Venus, that is Queene of loue,
With her heart-quelling Sonne vpon you smile, 
Whose smile they say, hath vertue to remoue 
All Loues dislike, and friendships faultie guile  
For euer to assoile.
Let endlesse Peace your steadfast hearts accord,
And blessed Plentie wait vpon you[r] bord,  
And let your bed with pleasures chast abound,  
That fruitfull issue may to you afford:     
Which may your foes confound,
And make your ioyes redound,         
Vpon your Brydale day, which is not long:
Sweete Themmes runne softlie, till I end my Song.

О, Птицы дивные! Вы соль земли,

Небес краса. Пусть Бог поможет вам

И благородным вашим женихам – 

Соединиться в браке чтоб смогли

И счастье обрели.

Венера же, Владычица любви,

Пусть улыбнётся, вас благословит,

Зажжёт святой огонь у вас в крови,

Пусть бесконечно долго он горит,

От зла вас защитит.

Пусть сбудутся заветные мечты,

И будут помыслы всегда чисты,

И наслаждения на брачном ложе

Пусть принесут достойные плоды –

Детей, на вас похожих.

Пусть радости умножит

Прекрасный день, уж скоро он придёт,

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
So ended she; and all the rest around
To her redoubled that her vndersong,              
Which said, their bridale daye should not be long.
And gentle Eccho from the neighbour ground,
Their accents did resound?
So forth, those ioyous Birdes did passe along,    
Adowne the Lee, that to them murmurde low,    
As he would speake, but that he lackt a tong    
Yeat did by signes his glad affection show,      
Making his streame run slow.
And all the foule which in his flood did dwell     
Gan flocke about these twaine, that did excell    
The rest, so far, as Cynthia doth shend          
The lesser starres. So they enranged well,
Did on those two attend,
And their best seruice lend,
Against their wedding day, which was not long:
Sweete Themmes runne softly, till I end my song.

Закончили они, но их подруги

Припев тот повторили – Да, вот-вот

Приблизится день свадьбы, он грядёт.

И эхом  разнеслось по всей округе – 

Да здравствуют супруги!

Поток реки нёс пару лебедей

Прекрасных, чистых, будто белый снег,

Лелеял нежно на груди своей,

Так, как детей лелеет человек,

И умерял свой бег.

За ними вслед простой народ речной,

Как звёзды в небесах вслед за Луной,

Их Госпожой, спешат скорей приплыть,

Построившись послушною чредой,

Стремясь им услужить,

Полезными им быть

Пред свадьбою, что близится, грядёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
At length they all to mery London came,    
To mery London, my most kindly Nurse,
That to me gaue, this Lifes first natiue sourse:  
Though from another place I take my name,
An house of auncient fame.      
There when they came, whereas those bricky towres,
The which on Themmes brode aged backe doe ryde, 
Where now the studious Lawyers haue their bowers 
That whylome wont the Templer Knights to byde,  
Till they decayd through pride:                            
Next whereunto there standes a stately place,
Where oft I gayned giftes and goodly grace     
Of that great Lord, which therein wont to dwell,
Whose want too well, now feeles my friendless case:   
But Ah here fits not well
Olde woes, but ioyes to tell
Against the bridale daye, which is not long:
Sweete Themmes runne softly till I end my Song.

Вот прибыли они по лону вод

В весёлый Лондон, он – мой дом родной,

Хоть имя подарил мне Дом иной,

Прославленный старинный Дом и Род,

Защитник от невзгод.

Вот башни из древнейших кирпичей,

Вокруг здесь стряпчие теперь живут;
Прослывшие гордынею своей,

Царили прежде Тамплиеры тут,

Сразил их Божий суд.

А следом место – тут недалеко 

Мой Благодетель жил, он высоко

Летал, но мог меня он понимать,

Ведь без друзей мне было нелегко,

Ах, не к чему опять

О грустном вспоминать 
Пред Свадьбою, что скоро уж придёт: 

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
Yet therein now doth lodge a noble Peer,       
Great Englands glory and the Worlds wide wonder,
Whose dreadfull name, late through all Spaine did thunder.   
And Hercules two pillors standing neere,
Did make to quake and feare:
Faire branch of Honor, flower of Cheualrie,      
That fillest England with thy triumphes fame,
Ioy haue thou of thy noble victorie,            
And endlesse happinesse of thine owne name
That promiseth the same:
That through thy prowesse and victorious armes, 
Thy country may be freed from forraine harmes: 
And great Elisaes glorious name may ring            
Through al the world, fil'd with thy wide Alarmes,
Which some braue muse may sing                   
To ages following,                              
Vpon the Brydale day, which is not long:         
Sweete Themmes runne softly till I end my Song

Здесь благородный Лорд живёт сейчас,

Чьё имя долго в Англии гремело:        

По всей Испании прошёл он смело,

И Геркулесовы столпы потряс,

И не в последний раз.

Он храбрых рыцарей английских цвет,

Он честь и гордость родины крепит,

И слава доблестных его побед –              

Надёжный, мощный меч и крепкий щит,

Всегда нас защитит

И высоко стяг Англии поднимет –

Элизы славной и великой имя

Звенит над миром, вызывая страх.

И чья-то муза пролетит над ними –

Прославит всех в веках

В торжественных стихах

На Свадьбы день, что скоро уж придёт:
Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
From those high Towers, this noble Lord issuing,   
Like radiant Hesper when his golden hayre            
In th'Ocean billowes he hath Bathed fayre,   
Descended to the Riuers open vewing,
With a great traine ensuing.            
Aboue the rest were goodly to bee seene          
Two gentle Knights of louely face and feature,  
Beseeming well the bower of anie Queene,       
With gifts of wit and ornaments of nature,
Fit for so goodly stature:
That like the twins of Iove they seem'd in sight,   
Which decke the Bauldricke of the Heauens bright:  
They two forth pacing to the Riuers side,
Receiued those two faire Brides, their Loues delight,
Which at th'appointed tyde,                                
Each one did make his Bryde,
Against their Brydale day, which is not long:
Sweete Themmes runne softly, till I end my Song.

                     FINIS
Из этих древних Башен Лорд со свитой

Выходит. Так Вечерняя звезда

Лучи купает в волнах, и тогда 
Сверкает Океан – простор открытый,

Дождём лучей омытый.                        
Над свитою два Рыцаря видны

С прекрасными и гордыми чертами,

Достойными Двора любой страны,

Достойные любви к прекрасной Даме – 

У нас над головами  

Так звёздами блистают небеса

И Близнецов извечная краса.
На берег Темзы  Рыцари идут,

Огнём любви наполнены сердца,
Их здесь Невесты ждут,

И будет праздник тут
В день Свадебный, он скоро уж придёт:

Я Песнь пою, и Темза вдаль течёт.
                  КОНЕЦ
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                    William Shakespeare
               Aubade
Hark! hark! the lark at heaven's gate sings,   
And Phoebus 'gins arise,                   
His steeds to water at those springs        
On chalic'd flowers that lies;       
And winking Mary-buds begin     
To ope their golden eyes;                 
With everything that pretty bin,    
My lady sweet, arise:                       
Arise, arise!                                 
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              Уильям Шекспир

   Утренняя серенада    

Чу! Жаворóнок уж  поёт,           
И Феб уже златой

Сейчас коней пошлёт в полёт – 

Поить живой росой

С цветов, уж Ноготки вот-вот

Откроют венчик свой;

И всё вокруг тебя зовёт – 

Любовь моя, глаза открой,
Скорей, открой!
                     Sonnet 130       

My mistress' eyes are nothing like the sun;

Coral is far more red than her lips' red;

If snow be white, why then her breasts are dun;

If hairs be wires, black wires grow on her head.

I have seen roses damasked, red and white,

But no such roses see I in her cheeks;

And in some perfumes is there more delight

Than in the breath that from my mistress reeks.

I love to hear her speak, yet well I know

That music hath a far more pleasing sound;

I grant I never saw a goddess go;

My mistress when she walks treads on the ground.

     And yet, by heaven, I think my love as rare

     As any she belied with false compare.

               Сонет 130
Прекрасней солнце, чем любимой взор;

А губы так уж вовсе не коралл;

А груди – где там формы снежных гор?

Витки волос – как спутанный металл.

И розы бело-алые свежей,

Чем тон ланит её, он не таков;

А запашок возлюбленной моей – 

Отнюдь не тонкий аромат духов.

Приятен мне любимой речи звук,

Но всё ж не музыки то звук отрадный;

И где божественной там ножки стук?

Она идёт и топает изрядно.

     Но всё ж клянусь, милее мне она,

     Чем та, что лестью вся оболгана.
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                Alfred Tennyson

                   The Eagle
He clasps the crag with crooked hands;        

Close to the sun in lonely lands,

Ring’d with the azure world, he stands.        

The wrinkled sea beneath him crawls;         

He watches from his mountain walls,            

And like a thunderbolt he falls.                   
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          Альфред Теннисон

                  Орёл

Над ним златого солнца блеск, 

В когтях – утёса скрежет, треск

Ветвей, и снизу – моря плеск,   

Кругом – лазурный небосвод.

Глядит с утёса вниз, найдёт – 

На жертву молнией падёт.
          A Farewell            

Flow down, cold rivulet, to the sea,                

Thy tribute wave deliver:                       

No more by thee my steps shall be,       

For ever and for ever.                             

Flow, softly flow, by lawn and lea,      

A rivulet then a river:                             

Nowhere by thee my steps shall be       

For ever and for ever.                            

But here will sigh thine alder tree          

And here thine aspen shiver;                  

And here by thee will hum the bee,      

For ever and for ever.                              

A thousand suns will stream on thee,      

A thousand moons will quiver             
But not by thee my steps shall be,         

For ever and for ever. 
         Прощание          
Ручей по склонам вниз летит,

Туда, где плещут реки:    

С тобой нам  вместе не идти.

Навеки, о, навеки.

Ручей спешит – конец пути

На океанском бреге:

Нигде нам вместе не идти.

Навеки, о, навеки.

Твоим садам уж не цвести

Заснут, замрут побеги;

Не будут пчёлы мёд нести.

Навеки, о, навеки.

Летят года, прощай, прости,

Всё мчится в вечном беге;

Тебя мне больше не найти.

Навеки, о, навеки.
                 * * *

The splendor falls on castle walls

And snowy summits old in story;

The long light shakes across the lakes,     

And the wild cataract leaps in glory.              

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying   

Blow, bugle; answers, echoes, dying, dying, dying.    

O hark, O hear! how thin and clear,

And thinner, clearer, farther going!

O sweet and far from cliff and scar

The horns of Elfland faintly blowing!

Blow, let us hear the purple glens replying;

Blow, bugle; answer, echoes, dying, dying, dying.

O love, they die in yon rich sky,      

They faint on hill or field or river;      

Our echoes roll from soul to soul,       

And grow forever and forever.           

Blow, bugle, blow, set the wild echoes flying,     

And answer, echoes, answer, dying, dying ,dying.

                 * * *

Встаёт рассвет и алый цвет

Окрасил снежных гор вершины,

Горит восток, гремит поток,

Пустынны сонные долины.

И горна звук над лесом пролетает,

И вторит эхо, и тает, тает и тает, тает.

Чу, снова вдруг за звуком звук,

Слабее, чище, раздаются  

Там, далеки и так легки:

То Эльфы плачут и смеются.

Горнист, играй, пусть эхо отвечает,

И затихает, и тает, тает и тает, тает.
На склонах гор, на дне озёр 
Оно затихнет, умирая.

В душе моей – всё, всё сильней
Ответ твоей души, родная.     
О, горн, играй, пусть эхо отвечает,

Пусть отвечает, и тает, тает и тает, тает.

          Far-Far-Away

           (For Music) 

What sight so lured him thro' the fields he knew   

As where earth's green stole into heaven's own hue,

          Far – far – away?              

What sound was dearest in his native dells?         

The mellow lin-lan-lone of evening bells         

          Far – far – away? 

What vague world-whisper, mystic pain or joy,     

Thro' those three words would haunt him when a boy,   

          Far – far – away? 

A whisper from his dawn of life? a breath 

From some fair dawn beyond the doors of death  

          Far – far – away?      

Far, far, how far? from o'er the gates of birth,  

The faint horizons, all the bounds of earth, 

          Far – far – away?  

        О, там, давно

        (Для Музыки)

Ты помнишь ли зелёные поля,

Где с небом голубым слилась земля,

          О, там давно?

Ты помнишь ли тот дивный звук, тот звон,

Вечерний, колокольный дин-дон-дон,

          О, там, давно?

Боль или радость в том ты находил,

Что мир шептал, когда ты юным был,

          О, там, давно?

Тот шёпот сфер в дыхании твоём,

Когда покинул ты небытиё,

          О, там, давно?

Прекрасен был рождения рассвет

Там, далеко, где вспыхнул жизни свет,

          О, там, давно?
What charm in words, a charm no words could give? 

O dying words, can Music make you live 

          Far – far – away? 

  The Oak         
Live thy life,     

Young and old,    

Like yon oak,      

Bright in spring,    

Living gold;          

Summer-rich           

Then; and then         

Autumn-changed,     

Soberer hued                

Gold again.                    

All his leaves             

Fall'n at length,           

Look, he stands,            

Trunk and bough,         

Naked strength.       

О, чары мёртвых слов, вас не забыть,

Лишь Музыка могла б вас оживить,

          О, там, давно?

     Дуб 
Будь такой,
Стар иль млад,  

Как тот дуб:

Он весной     
Жизни рад,
Богатырь

В летний зной,

В осень он –     
Как пожар    
Золотой,

В листопад,

В зимний хлад,

Глянь, стоит – 

Мощный ствол,   
Твёрдый  взгляд.     
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                                        Edgar Poe
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                         Эдгар По

       Al Aaraaf. Song

"'Neath the blue-bell or streamer-    

Or tufted wild spray                  

That keeps, from the dreamer,    

The moonbeam away-                

Bright beings! that ponder,      

With half closing eyes,            

On the stars which your wonder   

Hath drawn from the skies,            

Till they glance thro' the shade, and     

Come down to your brow           

Like- eyes of the maiden          

Who calls on you now-          

Arise! from your dreaming       

In violet bowers,                          

To duty beseeming                    

These star-litten hours-     

And shake from your tresses  

Encumber'd with dew           

The breath of those kisses    

That cumber them too-        

(O! how, without you, Love! 

Could angels be blest?)            

 Аль Аараф. Песня Несэси   
Ночною порою

В высокой траве,

В цветах, что закроют

Для вас лунный свет – 

Святые созданья!

В полуночный час

Оставьте мечтанья,

Ведь звёзды на вас

Глядят, призывая,

Подобно очам

Той девы, взывает

Которая к вам –

От грёзы очнитесь

Под сенью цветов,

Красой насладитесь

Священных часов.

С волос отряхните

Ночную росу,

И в ней освежите

Святую красу.

Следы поцелуев

Омойте росой,
Those kisses of true Love      

That lull'd ye to rest!            

Up!- shake from your wing  

Each hindering thing:          

The dew of the night-         

It would weigh down your flight  

And true love caresses-         

O, leave them apart!            

They are light on the tresses,  

But lead on the heart.       

Ligeia! Ligeia!        

My beautiful one!           

Whose harshest idea       

Will to melody run,     

O! is it thy will           

On the breezes to toss?   

Or, capriciously still,       

Like the lone Albatros,   

Incumbent on night       

(As she on the air)          

To keep watch with delight            

On the harmony there?             

(Любовь знал такую

И ангел святой).

Омойте вы крылья –

Лететь без усилья

Вам долгую ночь –

И смойте вы прочь

Любовные ласки –

Для юных сердец

Не чудо из сказки,

А тяжкий свинец.

Лигейя! Лигейя!

Венец красоты!

Душою моею

Владеешь лишь ты.

О, вместе с тобой

С мелодией слиться?

Иль в воздух ночной –

И вольною птицей

Над морем парить

На волнах эфира,

С восторгом следить

Гармонию мира?

Ligeia! Wherever       

Thy image may be,     

No magic shall sever     

Thy music from thee.    

Thou hast bound many eyes    

In a dreamy sleep-     

But the strains still arise      

Which thy vigilance keep-    

The sound of the rain,       

Which leaps down to the flower-  

And dances again           

In the rhythm of the shower-    

The murmur that springs      

From the growing of grass   

Are the music of things-  

But are modell'd, alas!-     

Away, then, my dearest,     

Oh! hie thee away       

To the springs that lie clearest   

Beneath the moon-ray-  

To lone lake that smiles, 

In its dream of deep rest,  

At the many star-isles     

That enjewel its breast-  

Лигейя! И где бы

С тобой ни летать,

Мелодия неба

Нам будет звучать.

Заснули, приникли

Все к сладкому сну –

И звуки возникли,

Тебя обманув –

И струи дождя,

Скользя над цветами,

Танцуют, летят,

Рифмуются сами,

И тянутся вверх

Под шёпот травы,

Как музыка сфер –

Как будто, увы! 

Скорей, дорогая,

Туда, торопись,

В воде отражаясь,

Уж звёзды зажглись

В прозрачных озерах,

И в них, в глубине

Увидишь ты скоро –

Ключи бьют на дне,
Where wild flowers, creeping,  

Have mingled their shade,      

On its margin is sleeping       

Full many a maid-        

Some have left the cool glade, and      

Have slept with the bee- 

Arouse them, my maiden,   

On moorland and lea- луг      

Go! breathe on their slumber,  

All softly in ear,        

Thy musical number             

They slumbered to hear-        

For what can awaken   

An angel so soon,    

Whose sleep hath been taken    

Beneath the cold moon,         

As the spell which no slumber 

Of witchery may test,  

The rhythmical number     

Which lull'd him to rest?"  

Смешались их тени

С лучами луны,

Там девы – виденья

На бреге видны –

Укрыты цветами,

Уснули в тиши,

Проснутся ли сами?

Тогда надыши

Напевные числа

Им в уши легко,

И, полные смысла,

Войдут глубоко –

И ангел проснётся

Под хладной луной,

Невольно очнётся

От дрёмы ночной,

И снов заклинанья

Уносятся прочь,

А чисел качанья

Пусть длятся всю ночь.
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                  Emily Dickinson

107 

'T was such a little-little boat               

That toddled down the bay!                  

'T was such a gallant- gallant sea        

That beckoned it away!                        

'T was such a greedy, greedy wave          

That licked it from the Coast;           

Nor ever guessed the stately sails            

My little craft was lost!                                   

        * * *
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          Эмили Дикинсон

Один невинный челночок

От Берега отплыл

Туда, где властный океан

Красой своей манил.
Плеснула жадная вода

Прожорливой волной –

Качнулись статные суда,

Погиб кораблик мой!

        * * *

The Bee is not afraid of me. 
I know the Butterfly.               
The pretty people in the Woods    
Receive me cordially –             

The Brooks laugh louder when I come – 
The Breezes madder play; 
Wherefore mine eye thy silver mists, 
Wherefore, Oh Summers Day?

           * * *

61

Papa above!                             

Regard a Mouse                       

O'erpowered by the Cat!           

Reserve within thy kingdom      

A "Mansion" for the Rat!           

Snug in seraphic Cupboards                 

To nibble all the day,                  

While unsuspecting Cycles         

Wheel solemnly away!               

Знаком давно мне мотылёк,

Пчела несёт мне мёд.

Сердечно ждёт меня в бору

Простой лесной народ – 

Смеются громче ручейки – 

Бриз ошалел совсем;

Слезой туманишь мне глаза,

О, летний день, зачем?
           * * *

Всевышний!

Вспомни о мыши,

Приниженной так Котом!

Выдели в царстве твоём

Мышиный, крысиный «Дом»!

В небесных уютных Шкафах

Пусть что-нибудь мирно грызут,

Пока мироздания Циклы

Зубцы свои провернут!
                    * * *

19

A sepal, petal, and a thorn                         

Upon a common summer's morn –        

A flask of Dew – A Bee or two –         

A Breeze – a caper in the trees –           

And I'm a Rose!      
            * * *

182

If I shouldn't be alive          
When the Robins come,       
Give the one in Red Cravat,    
A Memorial crumb.                

If I couldn't thank you,    
Being fast asleep,             
You will know I'm trying  
Why my Granite lip!

               * * *

Шиповник, тёрн и барбарис,
И утренний обычный Бриз –

Роса дрожит – Пчела жужжит –

И Шмель –  и та в иголках ель –

И Роза – я! 

            * * *

Если я жива не буду –

Птицы прилетят

Алые, насыпь им крошек,

Помяни меня.

Если не скажу спасибо

Я, в глубоком сне –

Я пыталась, губы-камни

Помешали мне!
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